
DV/DM/DC/DTR



IT - DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Si dichiara che le elettropompe, per la movimentazione di 
liquidi, in elenco (gruppo 1 e 2) sono conformi alle prescri-
zioni delle direttive [D-CE] e costruite nel rispetto delle nor-
me armonizzate [N-A].

EN - DECLARATION OF CONFORMITY
The listed products (group 1 and 2) comply with the require-
ments of the Directives [D-CE] and are built in accordance 
with the updated, current regulations [N-A].

DE - KONFORMITÀTSERKLÀRUNG
Wir bestatigen, dass die im Verzeichnis
aufgefùhrten Produkte (gruppe 1 und 2) den Vorschrifts-
richtlinien [D-CE] entsprechen und laut der aktuellen und 
laufenden Normen hergestellt warden [N-A].

FR - DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
Nous déclarons que les produits cités dans la liste (groupe 1 
et 2) sont conformes aux prescriptions des directives [D-CE] 
et sont fabriqués conformément aux normes harmonisées 
[N-A].

SV - ÒVERENSSTÀMMELSEINTYG
Harmed  intygas  att  produkterna  i fò rteckningen  (grupp  1  
ouc  2) òverensstammer med fòreskrifterna i direktiven [D-
CE] och ar tillverkade i enlighet med normerna [N-A].

CR - OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Vi erklærer at produktene i listen (gruppe 1 og 2) er i overen-
sstemmelse med direktivene [D-CE] og de er laget i overen-
sstemmelse med standardene [N-A].

DA - OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Der erklæres at de listede produkter (gruppe 1 og 2) er i 
overensstemmelse med foranstaltninger i europadirektiver-
ne [D-CE] og at de er bygget i overensstemmelse med de 
harmoniserede normer [N-A].

NL - VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Hierbij verklaren wij dat de in de lijst genoemde artikelen 
(groep 1 en 2) conform  de  voorschriften  van  de richtlijnen 
[D-CE] zijn en gefabriceerd met inachtneming van de op  el-
kaar afgestelde normen [N-A].

FI - YHDENMUKAISUUSTODISTUS
Vakuutamme, etta luettelossa mainitut tuotteet (ryhma 1 ja 
2)  vastaavat direktiivien [D-CE] vaatimuksia ja etta ne  on  
valmistettu  yhdennettyjen saannòsten [N-A].

ES - DECLARACION DE CONFORMIDAD
Se declara que los productos en la lista (grupo 1 y 2) están 
conformes a las prescripciones de las directrices [D-CE] y 
construidos en el respecto de las normas armonizadas [N-
A].

PT - DECLARAÇÀO DE CONFORMIDADE
Se declara que os produtos elencados (grupo 1 e 2) são 
conformes com às prescrições das directrizes  [D-CE] e 
construidos no respeito das  normas harmonizadas [N-A].

EL - ΑΗΑΩΣ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ
Δηλώνουμε ότι τα αναγραφόμωνα пροϊόντα (ομάδες 1 και 2) 
είναι κατασκευασμένα σε συμμόρφαη με τις пροδιαγραφές 
τών Οδηγιών [D-CE] και των εναρμονίσμένων пροτύпων 
[N-A].

TR - UYGUNLUK BEYANI
Listelenen (Grup 1 ve 2), sıvıların hareket ettirilmesi için 
kullanılan elektrikli pompaların yönetmeliklerin [D-CE] hü-
kümlerine uygun oldukları ve uyumlaştırılmış mevzuata 
[NA] uygun olarak üretildikleri beyan edilir.

BG - ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪВМЕСТИМОСТ
Декларира се че, продуктите в списъка (група 1 и 2) 
отговарят на разпоредбите на директивите [D-CE] и 
че са произведени, в съответствие с хармонизираните 
нормативи [N-A].

CS - PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
Prohlašuje se, že výrobky uvedeny na seznamu (skupina 1 
a 2) jsou v souladu s nařízeními směrnic [D-CE] a  realizo-
vány s respektováním normatívních odkazů [N-A].

SK - IZJAVA O SKLADNOSTI
Izjavljamo, da izdelki s seznama (skupini 1 in 2) izpolnjujejo 
zahteve direktiv [D-CE] in so izdelani ob upoštevanju har-
moniziranih standardov [N-A].

LV - ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA 
Tiek deklarēts, ka produkti sarakstā (grupa 1 un 2) ir at-
bilstībā ar direktīvu [D-CE] nosacījumiem un ražoti ievēro-
jot harmonizētās normas [N-A].

LT - ATITIKTIES DEKLARACIJA
Pareiškiama, kad sąraše nurodyti produktai (1 ir 2 grupės) 
atitinka direktyvų [D-CE] reikalavimus ir yra pagaminti lai-
kantis harmonizuotų normų [N-A] nuostatų.

PL - DEKLARACJA ZGODNOŚCI
Oświadcza się, że produkty na liście (grupa 1 i 2) są zgod-
ne z zaleceniami dyrektyw [D-CE] i wykonane z uwzględ-
nieniem zharmonizowanych norm [N-A].

RO - DECLARAŢIE DE CONFORMITATE
Declarăm că produsele din listă (grupul 1 şi 2) sunt con-
forme recomandărilor directivelor [D-CE] şi sunt fabricate 
conform normelor armonizate [N-A].

HU - MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
A gyártó kijelenti, hogy az itt felsorolt termékek (1 és 2 
csoport) megfelelnek az európai uniós irányelvek [D-CE] 
előírásainak valamint, hogy a termékeket a harmonizált 
szabványoknak [N-A] megfelelően gyártotta.

RU - ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ
Заявляет, что электрические насосы, предназначен-
ные для перекачки жидкостей из списка (группа 1 и 2), 
отвечают требованиям директив [D-CE] и изготовлены 
в соответствии с требованиями гармонизированных 
стандартов [N-A].

 
 

SL - IZJAVA O SKLADNOSTI
Izjavljamo, da so električne črpalke za rokovanje s teko-
činami, navedene na seznamu (I in II skupine) skladne s 
predpisi direktive [D-CE] in z usklajenimi predpisi [N-A].
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Sede amministrativa e stabilimento: Viale dell’Industria, 1 - 37040   Veronella (VR) Italy
Tel. +39 0442 489500 - Fax +39 0442 489510 - www.pentax-pumps.com - E-mail: com@pentax-pumps.it

Manufacturer and depositary of technical documentation:

PENTAX S.p.A.
Viale dell’Industria, 1
37040 Veronella (VR) - Italy

Gianluigi Pedrollo (President)

Ver   onella (VR), 23/04/2018  Gianluigi Pedrollo

[D-CE]
2006/42/CE; 2014/30/UE

[N-A]
EN 12100; EN809; EN 60335-1; EN60335-2-41; EN60204-1

GRUPPO 1

Measured sound power level LWA: 88 dB (A)
Guaranteed sound power level LWA: 89 dB (A)

Measured sound pressure level LpA: (R: 1.5 m; H: 1.5 m):≤75 dB (A)
(rated voltage/frequency, maximum declared capacity)

Model kW rated kW absorbed Model kW rated kW absorbed

JMC 0,59÷0,74 0,78÷1 CS 0,59÷4 0,63÷5,0

CAM 0,44÷2,2 0,63÷2,5 CH 1,1÷4 1,8÷5,1

INOX 0,59÷0,74 0,78÷1 CR 0,59÷0,74 0,73÷1,2

CAB 1,1÷2,2 1,74÷2,65 CB100÷900 0,74÷6,6 1,15÷7,6

AP 0,59÷1,5 0,78÷2,2 MB 1,1÷2,2 1,55÷2,65

PM-CP 0,37÷0,74 0,5÷1,2 ULTRA 0,37÷6,6 0,45÷7,2

MD 0,59÷0,74 1÷1,17 MPX-MPA 0,59÷0,88 0,83÷1,3

CM 0,3÷4 0,51÷5,4

GRUPPO 2

Measured sound power level LWA: 98 dB (A)
Guaranteed sound power level LWA: 99 dB (A)

Measured sound pressure level LpA: (R: 1.5 m; H: 1.5 m):≤90 dB (A)
(rated voltage/frequency, maximum declared capacity)

Modello kW rated kW absorbed Modello kW rated kW absorbed

CBT
800÷1500 5,5÷11 8,5÷12,1

Normalized
Monobloc mod.

CM
1,5÷37 2,3÷45



ИНСТРУКЦИИ ЗА ИНСТАЛИРАНЕ И ИЗПОЛЗВАНЕ НА ЕЛЕКТРОПОМПИ
С ПОВЪРХНОСТ PENTAX

1. Общи предупреждения за безопасност
•	 Този уред трябва да се използва само и единствено след прочитането и разбирането на указанията, които са посо-

чени в следващия документ.
•	 Този уред може да се използва от деца на възраст над 8 години и лица с намалени физически, сетивни или умстве-

ни способности или с недостатъчен опит и познания, ако са наблюдавани или инструктирани относно безопасното 
използване на уреда и разбират потенциалните опасности.

•	 Децата не трябва да си играят с уреда.
•	 Машината трябва да се използва само и единствено за целите, за които е проектирана.
•	 Почистването и поддръжката на машината трябва да се извършва единствено от възрастен персонал и само след 

изключване на машината от електрическата инсталация.
•	 Помпата трябва да се захранва посредством електрическа система за захранване, защитена от диференциален 

прекъсвач, който се задейства при ток по-малък от 30 mA.
•	 (Помпи Garden и Superdomus) Ако захранващият кабел е повреден, този последният трябва да бъде заменен от 

квалифициран персонал, за да се предотврати всякаква опасност.
•	 (Помпи Garden и Superdomus) Захранващият кабел не трябва да се използва никога за транспортиране или пре-

местване на помпата.
•	 (Помпи Garden и Superdomus) Никога не изключвайте щепсела от контакта дърпайки кабела.
•	 В случай на изпомпване на течности с температура >80°C, обърнете особено внимание на корпуса на помпата, тъй 

като може да се предизвика изгаряне при контакт с части на корпуса; поставете пиктограма, указваща опасност от 
висока температура и забранете достъпа до зоната около помпата за неоторизиран персонал.

•	 Да не се използва помпата, когато в басейна плуват хора, или при наличие на водни огледала.
•	 Фирмата си запазва правото за евентуални промени, които тя счете за необходими, на описаните помпи, без пред-

варително уведомяване.
2 Описание
Блокът, който е описан в това ръководство, е изграден от помпен агрегат, окомплектован с електрически мотор с въздуш-
но охлаждане на повърхността.

3 Предвидено използване
Повърхностните електропомпи произведени от Pentax, при нормалния вариант са създадени за изпомпване на чисти 
води и течности от група II (неопасни течности и течности, които не са агресивни химически и механически към матери-
алите, от които е направена помпата).
Температурите на течността, която трябва да се изпомпва, нейната плътност и вискозност, както и надморската висо-
чина на мястото, където е инсталирана електропомпата, могат да повлияят на производителността на електропомпата. 
По-долу са посочени препоръчителните стойности на температурата на изпомпваната течност, във връзка с материала 
на хидравличната част на помпата.

Хидравлична 
помпа Noryl® Метал Ultra S, SL,SLX

TºC 5÷35 -10 ÷ +90 -10 ÷ +110
Повърхностните електропомпи могат да се използват, както за битови, така и за промишлени нужди (магазини, леката 
промишленост и селското стопанство). По време на нормално функциониране на машината, трябва да се обърне особе-
но внимание на броя на задействанията на машината. Трябва да се спазват указанията относно задействанията/за час, 
които са посочени в следващата таблица:

Брой 
задействания 30 15 10

kW 0 ÷ 2,2 3 ÷ 7,5 11 ÷30
Максималният допустим брой на пусканията е толкова по-малък, колкото по-голяма е мощността на машината. 
В случай на херметизирани групи, за регулиране на броя на пусканията/за час на електрическата помпа, трябва да 
се действа на наляганията за калибриране на пресостата, увеличавайки диференциала “ΔP” (вижте съответни-
ят параграф), или увеличете капацитета на резервоара (с добавяне на други от същия вид, или като замените съ-
ществуващият резервоар с друг резервоар, с по-голям обем). Обърнете особено внимание на работата на елек-
трическите помпи със системи “press-control” и/или “пресостат-флусостат”: и най-малката и неуловима загуба на 
 
инсталацията, може да предизвика увеличаване на броя на пусканията-спиранията на електрическата помпа, намаля-
вайки продължителността на нейното използване. Препоръчва се монтиране на тези устройства заедно с резервоар 
автоклав, който може да бъде и с малък капацитет (0,5 - 1 литър). Електропомпите могат да понесат максимално работно 
налягане (еднакво на налягането при засмукване + височина на напор при затворен нагнетателен клапан) от:

PUMP TYPE bar metres

CAM550÷100/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/CB100/CM50-75-100 6 60

CAM100N-140/CAM/CAB/150÷300/AP150÷200/PM80/CP75/CM164÷214/MPX/MPA
8 80

ULTRA 50Hz with ≤7 impellers / ULTRA 60Hz with ≤5 impellers

CB160÷210 11 110
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4 Неправилни използвания, разумно предвидими
Строго е забранено използването на уреда за операции, различни от тези описаните в параграф “Предвидено използва-
не” и за изпомпване на течности:
•	 съдържащи абразивни вещества;
•	 съдържащи твърди или влакнести вещества;
•	 съдържащи запалими или експлозивни вещества (течности от група I);
•	 химически агресивни токсични и вредни вещества (само при доставка в специалния вариант).
Строго е забранено използването на уреда:
•	 в конструктивна конфигурация, различна от тази предвидената от производителя;
•	 в зона класифицирана съгласно директива 2014/34/ЕС ATEX;
•	 вграден в други системи и/или оборудване, които не са имани предвид от производителя;
•	 свързан, към източници на електроенергия различни от тези предвидените от производителя (посочени на иденти-

фикационната табелка);
•	 на сухо, без непрекъснат приток на вода;
•	 с нагнетателен отвор затворен повече от 2\3 минути, тъй като това може да предизвика прегряване на изпомпаната 

течност и произтичащото от това повреждане на електропомпата и на някои нейни компоненти;
•	 свързан към търговски устройства, за цели различни от тези предвидените от производителя.

5 Транспортиране
Въпросните машини ще бъдат доставени в подходящи опаковки, за да се осигури подходяща защита по време на всички 
фази на транспортирането.
Ако при получаване на стоката се установи повреждане на опаковката, уверете се, че на стоката не са нанесени щети по 
време на транспортирането, както и, че никоя част не е подправена. В случай на откриване на повреди по оборудването 
или откриване на някоя липсваща част по машината, трябва да се уведоми незабавно превозвача и производителя и да 
се направят подходящи снимки. Материалите, които са използвани за защита на уреда по време на транспортирането, 
трябва да се изхвърлят като се използват наличните канали за изхвърляне в страната по предназначение.

6 Повдигане и преместване
При извършване на каквато и да било операция по повдигането и преместването, оператора трябва да носи минимални 
лични предпазни средства по време на операциите, които изпълнява (предпазни обувки, ръкавици и предпазна каска).
Машините, чието тегло превишава 25 kg, трябва да се преместват като се използват подходящи системи за повдигане 
с товароподемност по-голяма от теглото на машината, която трябва да се премести. (Вижте за справка теглото, което 
е посочено на опаковката). Ако е необходимо да се използват ремъци за преместването на машината, тези последните 
трябва да бъдат в добро състояние и с подходяща товароподемност по отношение на теглото на машината, която трябва 
да се премести. (Вижте Фиг. 7).
Електропомпите имат тегло <25 kg и ще могат да се повдигат ръчно от оператора, без помощта на средства за повдигане. 
Помпите модел Garden са снабдени с дръжка за хващане.

7 Съхранение
Оборудването трябва да се съхранява винаги на закрити, не прекалено влажни, защитени от атмосферни агенти места, 
при температура в обхвата между -10°C и +40°C, избягвайки излагането на пряка слънчева светлина. Ако машината се 
съхранява на склад за дълги периоди от време, се препоръчва да не се изважда от собствената опаковка.

8 Инсталиране
Въпросните машини трябва да се инсталират на добре проветриви, не прашни, защитени от неблагоприятни атмосферни 
явления, правилно осветени места (съгласно действащото законодателство на страната, където се инсталира машина-
та), при температура на околната среда в обхвата между 5 и 40°C. Да не се забравя, че температурата на околната среда 
и надморската височина на мястото на инсталиране на машината, могат до повлияят на охлаждането на електрическия 
мотор.
При монтажа, се препоръчва да се направи внимателна оценка на мястото на инсталиране, имайки предвид необходимо-
то пространство за извършване на евентуални ремонти на помпата и на електрическия мотор.
Електропомпите (с изключение на Garden), по причини свързани с безопасността, трябва да бъдат фиксирани на мястото 
на инсталиране, като се използват съответните отвори, разположени на краката/основата на полагане. Да се избягва 
инсталиране с мотор под блока на помпата.

9 Свързване на тръбите
Тръбите трябва да бъдат фиксирани и застопорени на собствените опори и свързани така, че да не предават сили, на-
прежения и вибрации на помпата. (Вижте Фиг. 4). За електропомпите от типа Garden (преносими) се препоръчва да се 
използват спирални тръби (не деформиращи се), доставени като комплект за помпи.
Вътрешният диаметър на тръбите ще зависи от дължината им и от капацитета за обработване; той трябва да се избира 
така, че скоростта на течността в смукателната тръба да не превишава 1,4/1,5 m/s и 2,4/2,5 m/s при нагнетяване; във 
всеки случаи, тръбите трябва да бъдат с диаметър, не по-малък от диаметъра на отворите на помпата.
Преди монтажът им, проверете дали са почистени отвътре.
Смукателната тръба трябва да бъде: (Вижте Фиг. 5)
•	 възможно най-къса, без остри завои и резки смени на посоката;
•	 с идеално уплътнение и устойчива на понижаване на налягането, което възниква при засмукване на помпата;
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•	 да бъде поставена нагоре към помпата, за да се избегне образуване на въздушни джобове, които биха могли да 
попречат на заливането на помпата, преди пускане в действие, или да не позволят нейното заливане.

За функциониране на помпата над водния напор, монтирайте дънен клапан с решетка в края на смукателната тръба, 
която трябва да бъде потопена във водата на дълбочина поне два пъти, диаметъра на самата тръба.
В случай на самозаливаща се помпа, дънният клапан може да бъде заменен с възвратен клапан, монтиран директно 
на отвора за засмукване. За функциониране под водния напор, монтирайте шибър върху тръбата за вода, която е раз-
положена нагоре по течението а помпата. (Вижте Фиг. 3) Нагнетателната тръба трябва да бъде снабдена с възвратен 
клапан (за защита на помпата от евентуални хидроудари (явлението воден чук) и, за да се избегне оттичане на течност 
от тръбата за вода през ротора на помпата) и регулиращ шибър, разположен по течението на възвратния клапан, за да 
може да се регулира дебита, височината на напора и мощността на помпата. (Вижте фиг.3) В случай на самозаливащи се 
електропомпи, за големи височини на заливане-смукване, (по-големи от 5 m, но по-малки от 9 m), нагнетателната тръба 
трябва да има прав вертикален участък от поне 1 m.

10 Електрическо свързване
Електрическите помпи с автоклав и помпите от вида Garden се доставят със захранващ кабел с щепсел, тоест, готови за 
извършване на монтаж и използване.
При всички други помпи, се налага извършване на подходящо оразмеряване на електрическите захранващи кабели, в за-
висимост тяхната дължина и от електрическият ток, посочен на табелката на електрическата помпа: подгответе краищата 
на захранващите и на заземителните проводници, по такъв начин, че по време на свързването, самите проводници да не 
могат да се измъкнат, при затягане на съответните гайки на клемореда и винта за заземяване.
При всички случаи, електрическото свързване, трябва да се извърши от квалифициран персонал, при спазва-
не на действащите нормативи в страната по предназначение.
Проверете съответствието между напрежението/честотата на електрическата захранваща мрежа и данните на табелката 
на електрическата помпа: след което, свържете клемите съгласно указанията на схемата, посочена на фиг. 8 и/или, 
разположена отвътре на капака на клемореда.
Направете свързване със заземяване на електрическата помпа, с помощта на съответната клема. Прове-
рете дали електрическата захранваща мрежа, разполага с ефикасна заземителна инсталация, тоест дали 
има ефективна заземителна маса на електропомпата.
Някои от моделите монофазни електрически помпи имат 
защити на мотора, които могат да се активират отново без предварително уведомяване, в случай че, тези последните 
са се задействали поради прегряване: преди каквато и да било намеса по електрическата помпа, изключете 
електрическото захранване. Във всеки случай, както при трифазните електропомпи, така и при монофазните, се 
налага да се свържат постоянно към електрическата мрежа и да се инсталира подходяща електрическа защита (подхо-
дящо калибриран магнитотермичен прекъсвач и вграден в неподвижното окабеляване), в състояние да осигури полюсно 
изключване на мрежата.
Максимално допустимата разлика между ефективното електрическо захранващо напрежение и номиналната стойност, 
указана на табелката на електрическата помпа, ще бъде равно на ±10% за трифазните и ±6% за еднофазните електри-
чески помпи.
 
11 Привеждане в действие и функциониране
Преди привеждането в действие на машината, проверете дали валът на мотора се върти свободно. За целта, по-мал-
ките електрически помпи имат резка, за отверката в края на вала, страна вентилатор; при блокиране, леко почукайте с 
пластмасово чукче върху отверката, за да я вкарате в резката. (Фиг. 6) Напълнете напълно с течност през съответния 
отвор корпуса на помпата и смукателната тръба (Фиг. 1) [за моделите ULTRA вертикални, разхлабете отдушника “a” 
(разположен отгоре), за да се позволи излизане на въздуха, и разхлабете щифта by pass “b” на пробката за разтоварване 
(разположена отдолу). След приключване на операцията, завийте щифта и отдушника, без да форсирате]. Абсолютно 
трябва да се избягва работа на помпата на сухо. Всички машини, с изключение на серия 18 ULTRA трябва да са с 
въртене по посока на часовниковата стрелка (наблюдавайки откъм страната на вентилатора). При трифазните електри-
чески помпи, проверете дали е правилна посоката на въртене и, ако се налага обърнете захранването на двете фази. 
Еднофазните електрически помпи имат само една посока на въртене, фабрично настроена предварително. Ще бъде за-
дължение на потребителя да провери дали електропомпата работи в обхвата на номиналните си характеристики, указан 
на табелката; ако това не е така, регулирайте по подходящ начин шибъра, разположен на нагнетателната тръба и/или 
наляганията на задействане на евентуален пресостат.
При моделите Superdomus, проверете налягането на презареждане на резерво-
ара: то не трябва никога да бъде по-голямо от минималното налягане на калибриране 
на пресостата (препоръчва се да се поддържа разлика между двете стойности от около 0,2÷0,5 bar).
Електропомпите модел Garden ще бъдат снабдени с превключвател за включване и изключване.
Електропомпите модел Superdomus ще бъдат снабдени с пресостат, който ще извършва автоматично включване и из-
ключва, въз осова на налягането в резервоара; електропомпата ще се изключи при достигане на максималното налягане.

12 Поддръжка

Преди каквато и да било намеса по поддръжка и/или поправки, трябва да изключите електрическото захран-
ване. При електропомпите модел Garden и Superdomus, изключете захранващият кабел от мрежата, който е доставен с 
тях, докато за всичките други електропомпи, изключете електрозахранването посредством устройството за изключване 
(монтирано от потребителя).
При намеси по машината, затворете вентилите на смукателната и нагнетателната тръби и източете течността налична 
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в помпата през съответните отвори на корпуса на помпата: вземете необходимите предпазни мерки за течности с тем-
ператури >40°C. При наличие на риск от замръзване, при продължително спиране на помпата, се препоръчва пълно 
изпразване на корпуса на помпата, резервоара и всички тръби. (Фиг. 2) При необходимост от смени на резервоара и/или 
превключвателя, и/или пресостата, и/или други водопроводни части (маркучи, тръбни съединителни елементи и други), 
това трябва да се извършва от квалифициран специалист; при всички случаи, използвайте части, напълно еднакви с тези 
за смяна, за да се гарантира безопасност на апаратурата.

13 Регулиране на пресостата
Всеки пресостат ще бъде калибриран предварително във фабриката, в зависимост от групата, на която ще бъде инста-
лиран; за евентуални регулирания, веднъж след като изберете модела на пресостата, следвайте следващите инструкции 
като внимавате електропомпата да работи винаги с номинална производителност в рамките на стойностите, които са 
указани на табелката.
Бележка Регулирането на наляганията на включване и изключване може да стане единствено при инстала-
ция под налягане.

Монофазен пресостат модели “ITALTECNICA PM/5 – PM12” – “SQUARE D FSG” – “CONDOR MDR 2/6”
Свалете капака, за да достигнете до гайките за регулиране. Работейки с гайката (или гайките) за калибриране “P”, се 
извършва регулиране на налягането на включване (наречено още минимално): въртенето (при CONDOR MDR 2/6) по 
посока на часовниковата стрелка, води до увеличаване на стойността, а обратното на часовниковата стрелка, до намаля-
ване. Гайката “ΔP” служи за регулиране на диференциала на налягането: въртейки я по посока на часовниковата стрелка, 
се увеличава разликата между налягането на включване и това на спиране (наречено още максимално).

Трифазен пресостат модел “CONDOR 4S/6”
Свалете капака, за да достигнете до гайките/винтовете за регулиране. Винта “P” служи за регулиране на налягането на 
спиране (наречено още максимално): с въртене по посока на часовниковата стрелка се увеличава стойността на наля-
гането, а обратното на часовниковата стрелка, се намалява. Винта “ΔP” служи за регулиране на диференциала на наля-
гането: с въртене по посока на часовниковата стрелка, се увеличава разликата между налягането на спиране (наречено 
още максимално) и това на включване (наречено още минимално).

Трифазен пресостат модел “CONDOR 5/5K”
Трифазен пресостат, към който е свързвана защита от прегряване на мотора, управлявана от два бутона, разположени на ка-
пака на уреда. Не модифицирайте винта “I”, които служи за регулиране на калибрирането на тока на защитата от прегряване 
 
на мотора: той е предварително калибриран фабрично. Свалете капака, за да достигнете до маховика за регулиране. 
Като работите с маховика, същият регулира налягането на спиране “P” (наречено още максимално): с въртене по посока 
на часовниковата стрелка се увеличава стойността на налягането, а обратното на часовниковата стрелка, се намалява. 
Регулирането на диференциала на налягането “ΔP” става с натискане на маховика, така че да се освободи от щифта: с 
 
въртене по посока обратна на часовниковата стрелка, се увеличава разликата между налягането на спиране (наречено 
още максимално) и налягането на включване (наречено още минимално).

ВИД ПОМПА
ПРЕДВАРИТЕЛНО 

КАЛИБРИРАНЕ min ÷ 
max (bar)

CAM550, CAM50, U3-5…/2-3, U7…/2 1.4 ÷ 2.8

CAM575 ÷ 110, AP75-100, JMRC, JMC, INOXR, INOX, CM100, CB100, 
MPA, MPX

U3…/4-5-6, U5…/4, U7…/3, U3…/7, U5…/5-6-7, U7…/4-5
2.5 ÷ 4

CAB150÷300, AP150-200, CAM150÷300 3.5 ÷ 5

14 Извеждане от експлоатация и/или изхвърляне

Не се налага извършване на специални процедури. Машината е изградена от материали, които не представляват особе-
ни рискове за човешкото здраве. За рециклирането или изхвърлянето на материалите, от които е изграден уреда, следва 
да се спазват националните и регионалните законови разпоредби за изхвърляне на твърди промишлени отпадъци и 
опасни вещества. Електрическо и електронно оборудване (носещо RAEE символа отстрани) трябва да се събира раз-
делно. За евентуални въпроси или съмнения свързани с разрушаването и изхвърлянето на машината по отношение на 
аргументи, които не са разглеждани в настоящия документ, се свържете с производителя. 
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ИНСТРУКЦИИ ДЛЯ УСТАНОВКИ И ЭКСПЛУАТАЦИИ ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ ПОВЕРХНОСТНЫХ НАСОСОВ 

Условия применения и установки 
Поверхностные электрические насосы, бытовые насосные станции, Garden, Plus:

Они подходят для качания чистой воды и невзрывоопасных жидкостей, которые не являются 
агрессивными по своим химическим и механическим свойствам для материалов насоса, 
температура жидкостей должна быть от +5°C до +50°C для всех моделей с гидравлическими 
элементами из noryl за исключением моделей серии PLUS, для которых не рекомендуется 
превышать температуру +35°C, от -15°C до +90 °C для моделей с металлической 
гидравлической системой и от -15 °C до +110°C для встроенных в линию горизонтальных и 
вертикальных насосов PLUS из стали. 
Они должны устанавливаться в хорошо проветриваемых, непыльных и защищённых от 
непогоды помещениях, с температурой от 5 до 40 °C.
Они были оборудованы резьбовыми или фланцевыми отверстиями, контрфланцем и ножками/
опорными основами. Рекомендуется крепить электрический насос, используя находящиеся на 
нём специальные отверстия. Избегайте установки двигателя под корпусом насоса. 
Максимальное количество допустимых запусков в час: 30 для моделей с номинальной 
мощностью до 2.2 кВт и для PLUS с гидравлической системой из нержавеющей стали; 15 для 
моделей с номинальной мощностью от 3 до 7.5 кВт и для PLUS с гидравлической системой из 
стали норил; 10 для моделей с номинальной мощностью от 10 до 37 кВт; 
Обращайте внимание на функционирование электрических насосов с системами регулировки 
давления и/или с реле давления/расходомером: минимальная утечка в установке может 
привести к повышенному количеству запусков/остановок электрического насоса, отрицательно 
отражаясь на долговечности насоса. Рекомендуется устанавливать данные устройства вместе с 
баком насосной станции, даже небольшой ёмкости (0,5-1 литр). 
Они могут выдерживать максимальное рабочее давление (давление на всасывании + напор 
при закрытом нагнетательном клапане), которое равняется: 

Трубопроводы 
Прикрепите трубопроводы на их опорах и присоедините их таким образом, чтобы они не 
передавали насосу вибраций и усилий.  - Рис. 4-
Диаметр трубопроводов зависит от их длины и от количества обрабатываемой жидкости; 
необходимо выбрать диаметр таким образом, чтобы скорость жидкости не превышала 1,4-1,5 
м/сек на всасывании и 2,4-2,5 м/сек на нагнетании и, чтобы он не был меньше диаметра 
отверстий насоса. 
Всасывающий трубопровод – Рис. 5- должен: быть как можно короче, не должно быть перегибов 
и резких изменений направления. Он должен быть полностью герметичным и выдерживать 
падение давления, которое происходит при всасывании насоса. Он должен быть направлен 
вниз, к насосу, таким образом, чтобы предотвратить образование пузырей воздуха, которые 
могут помешать наполнению или привести к опорожнению. 
Для функционирования всасывания насоса включите данный клапан с фильтром. При 
установке самовсасывающего насоса данный клапан можно поменять на запорный клапан, 
установленный на всасывающем отверстии. Конец всасывающей трубы должен быть 
погружён в воду на глубину, которая не менее двух раз больше диаметра самой трубы. Для 
функционирования под напором поставьте заслонку. - Рис. 3-
Рекомендуется, чтобы нагнетательный трубопровод был оборудован запорным клапаном в 
верхней части, чтобы защищать насос от гидравлического удара и предотвращать обратный 
отток через крыльчатку, кроме того, в нижней части должен быть установлен регулировочный 
клапан, чтобы можно было регулировать расход, напор и поглощаемую мощность. Установите 
на нагнетательном трубопроводе указатель давления (манометр).  - Рис. 3 
При самовсасывающих насосах, для высот наполнения-всасывания более 5 метров, 
нагнетательный трубопровод должен обладать прямым, вертикальным участком не менее 1,0 
метра. 

  
             Электрическое соединение 

Электрическое соединение должно выполняться опытным специалистом. Рекомендуется, 
чтобы токоподводящие кабели имели подходящие размеры, а также необходимо 
проверить соответствие напряжения и частоты электрической сети данным, показанным 
на табличке электрического насоса. Соедините зажимы в соответствии с указаниями на 
схеме, которая находится на - Рис. 7 - и/или на крышке коробки с зажимами, и выполните 
заземление электрического насоса, используя специальный зажим. Необходимо установить 
соответствующую электрическую защиту, которая бы могла гарантировать многолинейное 
отключение от сети. Максимальное допустимое отклонение между напряжением питания и 
указанным на табличке электрического насоса значением составляет ± 10% для трёхфазных 
насосов и ± 6% для однофазных насосов.                   

   
             Пуск 

Перед запуском насоса проверьте, чтобы вал двигателя мог свободно вращаться. Для этой 
цели самые маленькие электрические насосы имеют надрез для отвёртки на конце вала со 
стороны крыльчатки, в случае застопоривания, слегка ударьте пластмассовым молотком по 
вставленной в надрез отвёртке. - Рис. 6 - Завинтите электрический насос только после полного 
наполнения через специальное отверстие корпуса насоса и всасывающего трубопровода (для 
встроенных на линии насосов PLUS ослабьте сапун «а», чтобы выпустить воздух и ослабьте 
штифт байпаса «b» сливной пробки) жидкостью. После завершения операции завинтите 
штифт и сапун, не прикладывая для этого усилий. - Рис. 1- Категорически запрещается работа 
вхолостую, а также функционирование, когда нагнетательное отверстие будет полностью 
закрыто более 2-3 минут; это необходимо, чтобы перегревшаяся качаемая жидкость не 
повредила электрический насос или его компоненты. Рекомендуется обеспечить минимальный 
расход не менее 10% номинального расхода насоса. 
Все электрические насосы, за исключением насосов PLUS серии 18, должны вращаться по 
часовой стрелке, если смотреть на двигатель со стороны крыльчатки. При трёхфазных 
электрических насосах необходимо проверить правильность направления вращения и, при 
необходимости, поменять местами электрические провода питания двух фаз. Проверьте, 
чтобы электрический насос работал в рамках, указанных на табличке номинальных 
эксплуатационных характеристик. В противном случае, выполните необходимую регулировку 
заслонки, расположенной на нагнетательном трубопроводе, и/или давлений срабатывания 
реле давления.
  

Регулировка реле давления 
Все реле давления калибруются на заводе; для выполнения регулировок определите 
модель и следуйте следующим инструкциям, обращая внимание на то, чтобы электрический 
насос всегда работал в рамках, приведённых на табличке номинальных эксплуатационных 
характеристик. Убедитесь, чтобы установка находилась под давлением, снимите крышку для 
выполнения регулировок. Давление крепления регулируется с помощью калибровочной/ых 
гайки/гаек «Р»: вращение по часовой стрелке увеличивает значение. А гайка “ΔP” регулирует 
дифференциал давления: при её вращении по часовой стрелке увеличивается дифференциал 
калибровки и, следовательно, после установки давления крепления, увеличивается давление 
остановки. 

Техническое обслуживание 
Электрические насосы не нуждаются в особом техническом обслуживании. Если существует 
опасность заморозок и/или при длительном простое насоса, рекомендуется полностью 
опорожнить корпус насоса и трубопроводы, а затем выполнить инструкции по запуску. При 
выполнении работ на станке (напр., слив, доливка и т.д.), закройте задвижки, расположенные 
на всасывающих и нагнетательных трубопроводах, и через специальные отверстия на 
корпусе насоса слейте присутствующую в корпусе электрического насоса жидкость, обращая 
внимание на характеристики самой жидкости (температура и давление). В некоторых моделях 
однофазных электрических насосов электрический двигатель защищён размыкающим 
тепловым устройством с автоматическим замыканием, которое расположено в обмотке: 
осторожно, двигатель может неожиданно запуститься в работу. 

         
     Примечание: Перед выполнением любой операции по техническому обслуживанию отключите 
электропитание. 

Вывод из эксплуатации 
Соблюдайте местные постановления по вопросам переработки и повторного использования 
материалов. 

ехническое обслуживание
Электрические насосы не нуждаются в особом техническом обслуживании. Если существует 
опасность заморозок и/или при длительном простое насоса, рекомендуется полностью 
опорожнить корпус насоса и трубопроводы - Рис. 2-, а затем выполнить инструкции по 
запуску. При выполнении работ на станке (напр., слив, доливка и т.д.), закройте задвижки, 
расположенные на всасывающих и нагнетательных трубопроводах, и через специальные 
отверстия на корпусе насоса слейте присутствующую в корпусе электрического насоса 
жидкость, обращая внимание на характеристики самой жидкости (температура и давление). 
В некоторых моделях однофазных электрических насосов электрический двигатель защищён 
размыкающим тепловым устройством с автоматическим замыканием, которое расположено в 
обмотке: осторожно, двигатель может неожиданно запуститься в работу.  

    Примечание: перед выполнением любой операции по техническому обслуживанию отключите 
электропитание.
-  Данным Оборудованием Не Должны Пользоваться Дети И Умственно Неполноценные  
 Люди. Его Могут Использовать Только Профессионально Подготовленный Персонал И  
 Обученные Люди.
-  Для Безопасности Детей Держите Оборудование Вне Их Досягаемости.
-  Не Используйтеустройство, Когда Люди Находятся В Плавательном Бассейне Или В  
 Водоемах. 

Вывод из эксплуатации
Соблюдайте местные постановления по вопросам переработки и повторного использования 
материалов. 

ПЕРЕВОД С ОРИГИНАЛЬНЫХ ИНСТРУКЦИЙ
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Inglese: TRANSLATIONS OF THE ORIGINAL 
INSTRUCTIONS
Francese: TRADUCTIONS DES INSTRUCTIONS 
ORIGINALES
Spagnolo: TRADUCCIONES DE LAS 
INSTRUCCIONES ORIGINALES
Russo: ПЕРЕВОД С ОРИГИНАЛЬНЫХ 
ИНСТРУКЦИЙ

Arabo: ترجمة التعليمات الأصلية                        

‐          Al capoverso “Possono sopportare una 
pressione massima…pari a: sostituire il testo che 
viene dopo con la seguente tabella (vedi file 
allegato)

 
TIPO POMPA bar

CAM550÷100/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45/MD/CB100/CM50-
75-100/CS/CR/CH

6

CAM/CAB/AP150÷300/PM80/CP75/MB/CM160÷550/MPX/MPA
8

ULTRA 50Hz con giranti ≤7/ ULTRA 60Hz con giranti ≤5

Serie CM normalizzate 10

CB160÷1500 11

ULTRA 50Hz con giranti ≥8/ ULTRA 60Hz con giranti ≥6 14

 
 
A disposizione per qualsiasi necessità, ti saluto.
 
Gianluca p.i. Cengia

Qualità, Sicurezza, Ambiente

Manutenzione & I.T.

 

ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE E L’UTILIZZO DELLE ELETTROPOMPE DI SUPERFICIE

Condizioni di impiego e installazione
Le elettropompe di Superficie, Autoclavi, Garden, Ultra:
Sono adatte per il pompaggio di acqua pulita e liquidi chimicamente e meccanicamente non aggressivi per i materiali della pompa, non esplosivi, con temperatura da +5°C 

a +35 °C per tutti i modelli con idraulica in noryl, da -15°C a +90 °C, per i modelli con idraulica in metallo, da -15 °C a +110°C per ULTRA in acciaio orizzontali e 
verticali in-line.

Devono essere installate in luoghi ben areati, non polverosi, protetti dalle intemperie, con temperatura ambiente compresa tra 5 e 40 °C.
Sono dotate di bocche filettate o flangiate, provviste di contro flangia, e piedi/base di appoggio; si consiglia di fissare l'elettropompa utilizzando gli appositi fori presenti su 

quest’ultimi, evitando l'installazione con il motore sotto il corpo pompa.
Massimi avviamenti all’ora ammessi: n. 30 per modelli con potenza nominale fino a 2.2 kW e per ULTRA con idraulica inox; n. 15 per modelli con potenza nominale da 3 

a 7.5 kW e per ULTRA con idraulica in acciaio noryl; n. 10 per modelli con potenza nominale da 10 a 37 kW;
Porre attenzione al funzionamento delle elettropompe con i sistemi “press-control” e/o “presso-flussostato”: una minima perdita nell’impianto può provocare un numero 

elevato di avviamenti/arresti dell’elettropompa, compromettendone la sua durata di vita. Si consiglia l’installazione di tali dispositivi in abbinamento con un serbatoio 
autoclave, anche di piccola capacità (0,5-1 litri).

Possono sopportare una pressione massima d’esercizio (uguale a pressione in aspirazione + prevalenza a valvola di mandata chiusa) pari a:
[CAM/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45/MD/CB100/CM50-75-100,CS,CR,CH: 6 bar] [ULTRA a 50Hz con ≤6 giranti/ULTRA 60Hz con ≤5 giranti: 8 bar] [serie CM 
normalizzate: 10 bar] [CB160÷1500 11 bar] [CAB/AP150÷300/PM80/CP75/MB/CM160÷550/MPX: 8 bar] [ULTRA 50Hz con ≥8 giranti/ULTRA 60Hz con ≥6 giranti: 
14bar].

Tubazioni
Fissare ed ancorare le tubazioni su propri appoggi e collegarle in modo che non trasmettano forze e vibrazioni alla pompa. -Fig.4-
Il diametro delle tubazioni dipende dalla loro lunghezza e dalla portata da elaborare; sceglierlo in modo che la velocità del liquido non superi 1,4-1,5 m/s in aspirazione e 

2,4-2,5 m/s in mandata e che non sia inferiore al diametro delle bocche della pompa.
La tubazione di aspirazione -Fig.5- deve: essere quanto più breve possibile, senza strozzature e brusche variazioni di direzione; essere a perfetta tenuta e resistere alla 

depressione che si crea all'aspirazione della pompa; avere un andamento ascendente verso la pompa, in modo da evitare sacche d'aria che potrebbero impedire 
l'adescamento o causarne il disadescamento.

Per funzionamento della pompa in aspirazione inserire una valvola di fondo con filtro; nel caso di installazione di pompa autoadescante, può essere sostituita da una 
valvola di ritegno montata sulla bocca di aspirazione. L'estremità del tubo di aspirazione deve essere immersa in acqua ad una profondità di almeno due volte il 
diametro del tubo stesso. Per funzionamento sotto battente inserire una saracinesca. -Fig.3-

La tubazione di mandata è opportuno sia munita di una valvola di ritegno a monte, per proteggere la pompa dal colpo d'ariete ed impedire il deflusso invertito attraverso la 
girante, e di una valvola di regolazione a valle, per poter regolare portata, prevalenza e potenza assorbita. Installare sulla tubazione di mandata un indicatore di 
pressione (manometro). -Fig.3

Nel caso di elettropompe autoadescanti, per altezze di adescamento-aspirazione superiori a 5 m, la tubazione di mandata deve avere un tratto retto e verticale di almeno 
1,0 m. 

  
             Collegamento elettrico 

Premesso che il collegamento elettrico deve essere eseguito da un esperto, si raccomanda di dimensionare opportunamente i cavi di alimentazione 
e di verificare la corrispondenza tra tensione/frequenza della rete elettrica e i dati di targa della elettropompa. Collegare i morsetti secondo le indicazioni dello schema di 
-pag.4- e/o posto all'interno del coperchio della morsettiera ed eseguire il collegamento a terra dell'elettropompa utilizzando l'apposito morsetto. E’ necessaria 
l'installazione di un'adeguata protezione elettrica in grado di assicurare una disinserzione onnipolare dalla rete. Lo scostamento massimo ammesso tra la tensione di 
alimentazione e il valore indicato sulla targa dell'elettropompa è pari al ± 10% per le trifasi e ± 6% per le monofasi.                  

  
             Avviamento

Prima di avviare la pompa verificare che l'albero del motore giri liberamente. A questo scopo le elettropompe più piccole hanno un 
intaglio per cacciavite sull'estremità dell'albero lato ventola; in caso di bloccaggio, battere leggermente con un martello di plastica sul cacciavite inserito nell'intaglio. -
Fig.6- Avviare l’elettropompa solo dopo aver riempito completamente di liquido, attraverso l'apposito foro, il corpo pompa e la tubazione di aspirazione (per le ULTRA 
in-line allentare lo sfiato “a” per far fuoriuscire l’aria, ed allentare lo spillo bypass “b” del tappo di scarico, una volta completata l’operazione avvitare lo spillo e lo sfiato 
senza forzare. -Fig.1- E’ assolutamente da evitare il funzionamento a secco come pure il funzionamento con bocca di mandata completamente chiusa per più di 2-3 
minuti; ciò per evitare che il surriscaldamento del liquido pompato danneggi l’elettropompa o alcuni suoi componenti. Si consiglia di assicurare una portata minima non 
inferiore al 10% della portata nominale della pompa.

Tutte le elettropompe, ad eccezione delle ULTRA serie 18, devono avere rotazione oraria osservando il motore dal lato ventola. Nel 
caso di elettropompe trifasi verificare la correttezza del senso di rotazione ed eventualmente invertire tra loro i cavi elettrici di alimentazione di due fasi. Controllare che 
l'elettropompa lavori nel suo campo di prestazioni nominali indicato sulla targa; in caso contrario regolare opportunamente la saracinesca posta sulla tubazione di 
mandata e/o le pressioni di intervento di eventuali pressostati. 

Regolazione pressostato
Tutti i pressostati vengono tarati in fabbrica; per eventuali aggiustamenti, individuare il modello e seguire le istruzioni seguenti facendo 

attenzione che l’elettropompa lavori sempre nel campo di prestazioni nominali indicato sulla targa. Assicurarsi che l’impianto sia in pressione, togliere il coperchio per 
accedere alle regolazioni. Agendo sul/i dado/i di taratura “P” si regola la pressione di attacco: la rotazione in senso orario provoca un aumento del valore. Il dado “ΔP” 
regola invece il differenziale di pressione: ruotandolo in senso orario si aumenta il differenziale di taratura e di conseguenza, fissata la pressione di attacco, pure il 
valore della pressione di arresto. 

TIPO POMPA PRE-TARTURA min÷max (bar)
CAM550, CAM50, U3-5…/2-3, U7…/2 1.4 ÷ 2.8

CAM575, AP75-100, JMRC, JMC, INOXR, INOX, CM100, MPA, MPX
U3…/4-5-6, U5…/4, U7…/3, U3…/7, U5…/5-6-7, U7…/4-5

2.5 ÷ 4

CAB150÷300, AP150-200, CAM150÷300 3,5 ÷ 5
Manutenzione

Le elettropompe non necessitano di particolari manutenzioni. Nel caso di pericolo di gelo e/o di arresto prolungato della pompa, si 
consiglia di svuotare completamente il corpo pompa e le tubazioni, successivamente seguire le istruzioni di avviamento. In caso di interventi sulla macchina (es. 
spurgo, rabbocco, etc.), chiudere le saracinesche poste sulle tubazioni di aspirazione e mandata e scaricare, mediante gli appositi fori sul corpo pompa, il liquido 
presente nell’elettropompa, facendo attenzione alle caratteristiche del liquido stesso (temperatura e pressione). Alcuni modelli di elettropompe monofasi hanno il motore 
elettrico protetto da un dispositivo termico di interruzione a richiusura automatica inserito nell'avvolgimento: attenzione il motore potrebbe ripartire all'improvviso.

        
              N.B. Prima di qualsiasi intervento di manutenzione staccare l'alimentazione elettrica.
Messa fuori servizio

Si rimanda all’osservanza delle locali disposizioni di legge in fatto di smaltimento, recupero, reimpiego, riciclaggio dei materiali.

Max pressure head - خضلا عافترا ةميقل ىصقلأا ّدلحا
PUMP TYPE HMAX (m) PUMP TYPE HMAX (m) PUMP TYPE HMAX (m)

CAM100 51.5 U 3S-70/2 30.3 CM32-160B 29.0
JMC 100 51.0 U 3S-80/3 47.0 CM32-160A 36.8
CAB 150 61.0 U 5SV-180/4 66.2 CM32-200C 41.0
CAB 200 62.5 U 5SV-250/5 83.6 CM32-200B 52.8
CAB 300 64.5 U 5SV-300/6 T 99.1 CM32-200A 61.0
CB 160 53.0 U 5SV-350/7 T 114.4 CM40-160B 30.0
CH 200 28.8 U 5SV-400/8 T 130.9 CM40-250B 75.5
CH 300 32.8 U 5V-180/4 65.8 CM40-250A 91.5
CM 50 21.5 U 5V-300/6 T 97.1 CM50-125B 19.9
CM 100 33.0 U 7SL-300/4 T 69.5 CM50-125A 24.5

CM 210/214 45.1 U 7V-300/4 T 71.8 CM50-160B 31.1
CS 150/2 12.3 U 7V-400/5 T 89.5 CM50-160A 36.7
CS 200/2 13.8 U 9SL-400/5 T 86.5 CM50-250A 90.0
CS 200/3 14.2 U 9SL-550/7 T 119 CM65-125A 25.4
CS 300/3 17.5 U 9SV-450/6 T 103.1 CM65-160C 29.8

CST 400/3 21.5 U 9SV-550/7 T 119 CM65-160B 33.0
CST 550/4 17.0 U 18SL-900/6T 102.5 CM80-160D 25.4

PM 45 40.0 CA 50-250A 58.0 CM80-160C 29.7
PM 80 65.0 CA 65-250A 90.0 CM80-160B 34.0

CM80-160A 38.8
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ا ت   واام ت 

 ام وات ا
 ت اAutoclavi ، Garden ، Plus: 

  ارة ر ،ةا و ،ت ا و  رةا  اوا ء اا   وھ +5ْ م إ 
 +50ْدا  م  ر  روات ھ ودةت اnoryl  تد ء ،PLUS  وز در م   +37ْم 

 ا أ PLUS  د+110   و 15  دت رو  ان، و ـ   +90 و   15ـ
  ورأ . 

   أن  ال اء ا    ،ة  ،ة ا أ ارة ر  5 40و  در . 
مو  ة ة ،ات أو  تھ ودة وھ/ا ا   د؛ة ا ب اام ا 

  ةه اھ  دةا   كاا. 
ا  ا ا ات ا د :د 30   رة ا تد2.2  دواط و PLUS  
 15 تدرةا  3  7.5 واطدو PLUS د ،ر   رو 10    رة ا تد10 

 واط؛  37إ
ت اا  إ ا  "ا  أو /و" ا"ا  د  ":ا دي إ  ةا   ا  أد 

ات ا  /ا  فاا ھ     ،.  ا ه اھ  ر دوات
   ف، وان أو)0.5-1 ا .( 

 ر أ   أن ) ا  وي + لإر   م  (وي : 
  

 أد  ة اا÷ أ )ر( bar 
JA60÷100/JG/JXF/PA80-100/PE-PL50/PC/KB100/KM50-80-100/SD/RA/SE 6 

JAM/JA/PA150÷300/PE-PL100/KBJ/KM160÷550/JXM/MON 
8 

PLUS 50Hz con giranti ≤7/ PLUS 60Hz con giranti ≤5 

Serie MN normalizzate 10 
KB160÷1500 11 

PLUS 50Hz con giranti ≥8/ PLUS 60Hz con giranti ≥6 14 

ا 
د  ا وا   ت إى وذ    وو  ا رة  - .ا4-
 وز  ا  ن  ؛ ا أن  ا ا و ط  ا  1,4-1,5 م/  2,4وا-

   ارل وأ  ا   ھ ا/م 2,5
 أ ّرة  –ا5-:  ول وة ا ن ه؛ أنا   اتت ون ودون ا  ن أ أن

  ءا ض اا  ا   اء اب ا     ،ه ا ر ھ  ن ؛ أن
 ). اء ا أو  (و  ا ا أ

 ا   ا م، أد   ؛ا  عا    م اا   ءا ذا ا
ا ھ . ف أطا       ءا  را ن أن  با  .   ا  

ام ا رة  - . أد3-
  أن ا لرا  أ  أو   ما  لا اد اار و ا ا  

وا ا  ن    مو ،اواا  .   لرا  أ   ) .(- 
3رة 

 ت اا تر ،ا ذاء اا-ا   ل  5ارا   ن أن  ،رأ
 ا  ديو  1  .  

   
              اا  

ا ن ا ا ه  أن  ا  ا  وا ت ا د ا  ،/ ددا
ا ا ا  ا ت او . دإر  اف اط وأط     اردا رة ات ا

 .  ام  ط ا ا أو اع ا ء  ط ا و ا ار  ا/و 7
اد ا اح    ا .   أن   ار د اب  ا اوري 

اا  ا ا  ا وا  وي +  10 %ار وطا  + 6 %را د .             
      

  
    

             ء ا
  أ أن ا أن   ور كن  .ر ا ضا ات اا   ود(ات ) أ

ا   يا ا      با ا    ؛وا   رف اط . - 
د ( اوأ ا     ل ا اص     ، أن اأ  ا ا6- رة 
PLUS  ا أر ،ا"a " س اد اء، وأراج ا"b " دون س واا ار ا  أن و ،ادة ا

د؛ وذ دي أن  3-2و ا وھ ارل     ف  ا  ا-1رة  -. اام اة
ا ا     يا  طا ا   أو .    ا  دا ا  

  10 % ا ا  . 
 ات ا ،ءPLUS  از18ط،   كا  رب ا ها  دوران  ن أن 

وا.   ت ااوما   ر ت اا وران واه اا    ارطا .  
 اا  أن  ر اإطداء ا اردم ا ا ،؛ وإا ا أ   ا لرط أو /وا

  .ا ا  ا ا ات
ضح ا  

ا  ة ا  دا    ،وما  ا أ  ؛   أن  صا  ت اا  و
ا اا ا  ا داء ار اإط  دا .   أن ا  اا ل إ ءع اا ، .

P " "ا  .زدة  ادي إ ا ربها :اP "  " ""و  ا اة 
  . ا، و   اا ه رب ا  زاو اة و :   اط

 أد  ة اا÷ أ )ر( ع ا
1.4  ÷2.8 JR60, JA60, KM100, P3-5…/2-3, P7…/2 

2.5  ÷4 JR80, PA80-100, JGR, JG, JXFR, JXF, MON, JXM 
P3…/4-5-6, P5…/4, P7…/3, P3…/7, P5…/5-6-7, P7…/4-5 

3.5  ÷5 JA150÷300, PA150-200, JAM150÷300 

  


ت اا  ج إ  .  دو  وا/ فأو إ اات ط  ،  
 ،وا  دات ارا ا ء ا.  ا  ت دو  )ا ء وال اا   ( ا

 أ  عا اا ا  ب ط  غل وأروااا  دا اا  ها  
  ت اا)ارة ودر.(  تد ت اا ك  را دأ أداة ا  

ا   أو دة ا را  ار : ة كور ا  ،ا .  

          
            ھ  :  أي  ااا.  

  اام ھا از   ل واطام . ا نھا  ا ھ ر نرن واص اا
ا  ا  اطل .از

. أاض امم اص  ت ا أو  أء ااز م ھه 
  

اا  
 .  اة اا ا ا  ع ا وادة وإدة ام، وإدة و ات

Fig. 6
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ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE E L’UTILIZZO DELLE ELETTROPOMPE DI SUPERFICIE 
 

Condizioni di impiego e installazione 
Le elettropompe di Superficie, Autoclavi, Garden, Ultra: 
 Sono adatte per il pompaggio di acqua pulita e liquidi chimicamente e meccanicamente non aggressivi per i materiali della pompa, non 

esplosivi, con temperatura da +5°C a +35 °C per tutti i modelli con idraulica in noryl, da -15°C a +90 °C, per i modelli con idraulica in metallo, 
da -15 °C a +110°C per ULTRA in acciaio orizzontali e verticali in-line. 

 Devono essere installate in luoghi ben areati, non polverosi, protetti dalle intemperie, con temperatura ambiente compresa tra 5 e 40 °C. 
 Sono dotate di bocche filettate o flangiate, provviste di contro flangia, e piedi/base di appoggio; si consiglia di fissare l'elettropompa utilizzando 

gli appositi fori presenti su quest’ultimi, evitando l'installazione con il motore sotto il corpo pompa. 
 Massimi avviamenti all’ora ammessi: n. 30 per modelli con potenza nominale fino a 2.2 kW e per ULTRA con idraulica inox; n. 15 per modelli 

con potenza nominale da 3 a 7.5 kW e per ULTRA con idraulica in acciaio noryl; n. 10 per modelli con potenza nominale da 10 a 37 kW; 
 Porre attenzione al funzionamento delle elettropompe con i sistemi “press-control” e/o “presso-flussostato”: una minima perdita nell’impianto 

può provocare un numero elevato di avviamenti/arresti dell’elettropompa, compromettendone la sua durata di vita. Si consiglia l’installazione 
di tali dispositivi in abbinamento con un serbatoio autoclave, anche di piccola capacità (0,5-1 litri). 

 Possono sopportare una pressione massima d’esercizio (uguale a pressione in aspirazione + prevalenza a valvola di mandata chiusa) pari a: 
[CAM/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45/MD/CB100/CM50-75-100,CS,CR,CH: 6 bar] [ULTRA a 50Hz con ≤6 giranti/ULTRA 60Hz con ≤5 giranti: 
8 bar] [serie CM normalizzate: 10 bar] [CB160÷1500 11 bar] [CAB/AP150÷300/PM80/CP75/MB/CM160÷550/MPX: 8 bar] [ULTRA 50Hz con 
≥8 giranti/ULTRA 60Hz con ≥6 giranti: 14bar]. 

Tubazioni 
 Fissare ed ancorare le tubazioni su propri appoggi e collegarle in modo che non trasmettano forze e vibrazioni alla pompa. -Fig.4- 
 Il diametro delle tubazioni dipende dalla loro lunghezza e dalla portata da elaborare; sceglierlo in modo che la velocità del liquido non superi 

1,4-1,5 m/s in aspirazione e 2,4-2,5 m/s in mandata e che non sia inferiore al diametro delle bocche della pompa. 
 La tubazione di aspirazione -Fig.5- deve: essere quanto più breve possibile, senza strozzature e brusche variazioni di direzione; essere a 

perfetta tenuta e resistere alla depressione che si crea all'aspirazione della pompa; avere un andamento ascendente verso la pompa, in modo 
da evitare sacche d'aria che potrebbero impedire l'adescamento o causarne il disadescamento. 

 Per funzionamento della pompa in aspirazione inserire una valvola di fondo con filtro; nel caso di installazione di pompa autoadescante, può 
essere sostituita da una valvola di ritegno montata sulla bocca di aspirazione. L'estremità del tubo di aspirazione deve essere immersa in 
acqua ad una profondità di almeno due volte il diametro del tubo stesso. Per funzionamento sotto battente inserire una saracinesca. -Fig.3- 

 La tubazione di mandata è opportuno sia munita di una valvola di ritegno a monte, per proteggere la pompa dal colpo d'ariete ed impedire il 
deflusso invertito attraverso la girante, e di una valvola di regolazione a valle, per poter regolare portata, prevalenza e potenza assorbita. 
Installare sulla tubazione di mandata un indicatore di pressione (manometro). -Fig.3 

 Nel caso di elettropompe autoadescanti, per altezze di adescamento-aspirazione superiori a 5 m, la tubazione di mandata deve avere un 
tratto retto e verticale di almeno 1,0 m.  

   
             Collegamento elettrico  
 Premesso che il collegamento elettrico deve essere eseguito da un esperto, si raccomanda di dimensionare opportunamente i cavi di 

alimentazione e di verificare la corrispondenza tra tensione/frequenza della rete elettrica e i dati di targa della elettropompa. Collegare i 
morsetti secondo le indicazioni dello schema di -pag.4- e/o posto all'interno del coperchio della morsettiera ed eseguire il collegamento a terra 
dell'elettropompa utilizzando l'apposito morsetto. E’ necessaria l'installazione di un'adeguata protezione elettrica in grado di assicurare una 
disinserzione onnipolare dalla rete. Lo scostamento massimo ammesso tra la tensione di alimentazione e il valore indicato sulla targa 
dell'elettropompa è pari al ± 10% per le trifasi e ± 6% per le monofasi.                   

    
             Avviamento 
 Prima di avviare la pompa verificare che l'albero del motore giri liberamente. A questo scopo le elettropompe più piccole hanno un intaglio per 

cacciavite sull'estremità dell'albero lato ventola; in caso di bloccaggio, battere leggermente con un martello di plastica sul cacciavite inserito 
nell'intaglio. -Fig.6- Avviare l’elettropompa solo dopo aver riempito completamente di liquido, attraverso l'apposito foro, il corpo pompa e la 
tubazione di aspirazione (per le ULTRA in-line allentare lo sfiato “a” per far fuoriuscire l’aria, ed allentare lo spillo bypass “b” del tappo di 
scarico, una volta completata l’operazione avvitare lo spillo e lo sfiato senza forzare. -Fig.1- E’ assolutamente da evitare il funzionamento a 
secco come pure il funzionamento con bocca di mandata completamente chiusa per più di 2-3 minuti; ciò per evitare che il surriscaldamento 
del liquido pompato danneggi l’elettropompa o alcuni suoi componenti. Si consiglia di assicurare una portata minima non inferiore al 10% della 
portata nominale della pompa. 

 Tutte le elettropompe, ad eccezione delle ULTRA serie 18, devono avere rotazione oraria osservando il motore dal lato ventola. Nel caso di 
elettropompe trifasi verificare la correttezza del senso di rotazione ed eventualmente invertire tra loro i cavi elettrici di alimentazione di due 
fasi. Controllare che l'elettropompa lavori nel suo campo di prestazioni nominali indicato sulla targa; in caso contrario regolare 
opportunamente la saracinesca posta sulla tubazione di mandata e/o le pressioni di intervento di eventuali pressostati.  

Regolazione pressostato 
 Tutti i pressostati vengono tarati in fabbrica; per eventuali aggiustamenti, individuare il modello e seguire le istruzioni seguenti facendo 

attenzione che l’elettropompa lavori sempre nel campo di prestazioni nominali indicato sulla targa. Assicurarsi che l’impianto sia in pressione, 
togliere il coperchio per accedere alle regolazioni. Agendo sul/i dado/i di taratura “P” si regola la pressione di attacco: la rotazione in senso 
orario provoca un aumento del valore. Il dado “�P” regola invece il differenziale di pressione: ruotandolo in senso orario si aumenta il 
differenziale di taratura e di conseguenza, fissata la pressione di attacco, pure il valore della pressione di arresto.  

 

TIPO POMPA PRE-TARTURA min÷max (bar) 

CAM550, CAM50, U3-5…/2-3, U7…/2 1.4 ÷ 2.8 

CAM575, AP75-100, JMRC, JMC, INOXR, INOX, CM100, MPA, MPX 
U3…/4-5-6, U5…/4, U7…/3, U3…/7, U5…/5-6-7, U7…/4-5 

2.5 ÷ 4 

CAB150÷300, AP150-200, CAM150÷300 3,5 ÷ 5 

Manutenzione 
 Le elettropompe non necessitano di particolari manutenzioni. Nel caso di pericolo di gelo e/o di arresto prolungato della pompa, si consiglia di 

svuotare completamente il corpo pompa e le tubazioni, successivamente seguire le istruzioni di avviamento. In caso di interventi sulla 
macchina (es. spurgo, rabbocco, etc.), chiudere le saracinesche poste sulle tubazioni di aspirazione e mandata e scaricare, mediante gli 
appositi fori sul corpo pompa, il liquido presente nell’elettropompa, facendo attenzione alle caratteristiche del liquido stesso (temperatura e 
pressione). Alcuni modelli di elettropompe monofasi hanno il motore elettrico protetto da un dispositivo termico di interruzione a richiusura 
automatica inserito nell'avvolgimento: attenzione il motore potrebbe ripartire all'improvviso. 

          
              N.B. Prima di qualsiasi intervento di manutenzione staccare l'alimentazione elettrica. 
Messa fuori servizio 
 Si rimanda all’osservanza delle locali disposizioni di legge in fatto di smaltimento, recupero, reimpiego, riciclaggio dei materiali. 

 

Max pressure head - ���� ������ ����� ������ ����� 

PUMP TYPE HMAX (m) PUMP TYPE HMAX (m) PUMP TYPE HMAX (m) 

CAM100 51.5 U 3S-70/2 30.3 CM32-160B 29.0 

JMC 100 51.0 U 3S-80/3 47.0 CM32-160A 36.8 

CAB 150 61.0 U 5SV-180/4 66.2 CM32-200C 41.0 

CAB 200 62.5 U 5SV-250/5 83.6 CM32-200B 52.8 

CAB 300 64.5 U 5SV-300/6 T 99.1 CM32-200A 61.0 

CB 160 53.0 U 5SV-350/7 T 114.4 CM40-160B 30.0 

CH 200 28.8 U 5SV-400/8 T 130.9 CM40-250B 75.5 

CH 300 32.8 U 5V-180/4 65.8 CM40-250A 91.5 

CM 50 21.5 U 5V-300/6 T 97.1 CM50-125B 19.9 

CM 100 33.0 U 7SL-300/4 T 69.5 CM50-125A 24.5 

CM 210/214 45.1 U 7V-300/4 T 71.8 CM50-160B 31.1 

CS 150/2 12.3 U 7V-400/5 T 89.5 CM50-160A 36.7 

CS 200/2 13.8 U 9SL-400/5 T 86.5 CM50-250A 90.0 

CS 200/3 14.2 U 9SL-550/7 T 119 CM65-125A 25.4 

CS 300/3 17.5 U 9SV-450/6 T 103.1 CM65-160C 29.8 

CST 400/3 21.5 U 9SV-550/7 T 119 CM65-160B 33.0 

CST 550/4 17.0 U 18SL-900/6T 102.5 CM80-160D 25.4 

PM 45 40.0 CA 50-250A 58.0 CM80-160C 29.7 

PM 80 65.0 CA 65-250A 90.0 CM80-160B 34.0 

    CM80-160A 38.8 
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JA 100

JG 105

JA 150

JA 200

JA 300

KB 160

SE 200

SE 300

KM 50

KM 100

KM 210
SD 150/2

SD 200/2

SD 200/3

SD 300/3

SD 400/3T

SD 550/4T

PE 50

PE 81

PE 100

51.5

51.0

61.0

62.5

64.5

53.0

28.8

32.8

21.5

33.0

45.1

12.3

13.8

14.2
17.5
21.5

17.0

40.0

65.0

65.0

30.3

47.0

66.2

83.6

99.1

114.4

130.9
65.8

97.1

69.5

71.8

89.5

86.5

119

103.1
119

102.5

58.0

90.0

MN32-160B
MN32-160A

MN32-200C

MN32-200B

MN32-200A

MN40-160B

MN40-250B

MN40-250A

MN50-125B
MN50-125A

MN50-160B

MN50-160A

MN50-250A

MN65-125A

MN65-160C

MN65-160B

MN80-160D

MN80-160C

MN80-160B

MN80-160A

P 3S-70/2

P 3S-80/3

P 5SV-180/4

P 5SV-250/5
P 5SV-300/6 T
P 5SV-350/7 T

P 5SV-400/8 T

P 5V-180/4

P 5V-300/6 T

P 7SL-300/4 T

P 7V-300/4 T

P 7V-400/5 T

P 9SL-400/5 T

P 9SL-550/7 T

P 9SV-450/6 T

P 9SV-550/7 T

P 18SL-900/6T

MA 50-250A

MA 65-250A

29.0
36.8

41.0

52.8
61.0

30.0

75.5

91.5

19.9

24.5

31.1

36.7

90.0

25.4

29.8

33.0

25.4

29.7

34.0

38.8

1 

ИНСТРУКЦИИ ДЛЯ УСТАНОВКИ И ЭКСПЛУАТАЦИИ ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ ПОВЕРХНОСТНЫХ НАСОСОВ  
 

Условия применения и установки  
Поверхностные электрические насосы, бытовые насосные станции, Garden, Ultra: 
 Они подходят для качания чистой воды и невзрывоопасных жидкостей, которые не являются агрессивными по своим химическим и 
механическим свойствам для материалов насоса, температура жидкостей должна быть от +5°C до +35 °C для всех моделей с 
гидравлической системой из норила, от -15°C до +90 °C для моделей с металлической гидравлической системой и от -15 °C до 
+110°C для встроенных в линию горизонтальных и вертикальных насосов ULTRA из стали.  

 Они должны устанавливаться в хорошо проветриваемых, непыльных и защищённых от непогоды помещениях, с температурой от 5 
до 40 °C. 

 Они были оборудованы резьбовыми или фланцевыми отверстиями, контрфланцем и ножками/опорными основами. Рекомендуется 
крепить электрический насос, используя находящиеся на нём специальные отверстия. Избегайте установки двигателя под корпусом 
насоса.  

 Максимальное количество допустимых запусков в час: 30 для моделей с номинальной мощностью до 2.2 кВт и для ULTRA с 
гидравлической системой из нержавеющей стали; 15 для моделей с номинальной мощностью от 3 до 7.5 кВт и для ULTRA с 
гидравлической системой из стали норил; 10 для моделей с номинальной мощностью от 10 до 37 кВт;  

 Обращайте внимание на функционирование электрических насосов с системами регулировки давления и/или с реле 
давления/расходомером: минимальная утечка в установке может привести к повышенному количеству запусков/остановок 
электрического насоса, отрицательно отражаясь на долговечности насоса. Рекомендуется устанавливать данные устройства вместе 
с баком насосной станции, даже небольшой ёмкости (0,5-1 литр).  

 Они могут выдерживать максимальное рабочее давление (давление на всасывании + напор при закрытом нагнетательном клапане), 
которое равняется: [CAM/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45/MD/CB100/CM50-75-100,CS,CR,CH: 6 бар] [ULTRA при 50 Гц с ≤6 
крыльчатками/ULTRA 60 Гц с ≤5 крыльчатками: 8 бар] [нормализированные серии CM: 10 бар] [CB160÷1500 11 бар] 
[CAB/AP150÷300/PM80/CP75/MB/CM160÷550/ULTRA/MPX: 8 бар] [ULTRA при 50 Гц с ≥8 крыльчатками/ULTRA 60 Гц с ≥6 
крыльчатками: 14 бар].  

ТИП НАСОСА bar 

CAM550÷100/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 

CAM/CAB/AP150÷300/PM80/CP75/MB/CM160÷550/MPX/MPA 

ULTRA 50Hz con giranti ≤7/ ULTRA 60Hz con giranti ≤5 
8 

Serie CM normalizzate 10 

CB160÷1500 11 

ULTRA 50Hz con giranti ≥8/ ULTRA 60Hz con giranti ≥6 14 

 
Трубопроводы  
 Прикрепите трубопроводы на их опорах и присоедините их таким образом, чтобы они не передавали насосу вибраций и усилий.  - 
Рис. 4- 

 Диаметр трубопроводов зависит от их длины и от количества обрабатываемой жидкости; необходимо выбрать диаметр таким 
образом, чтобы скорость жидкости не превышала 1,4-1,5 м/сек на всасывании и 2,4-2,5 м/сек на нагнетании и, чтобы он не был 
меньше диаметра отверстий насоса.  

 Всасывающий трубопровод – Рис. 5- должен: быть как можно короче, не должно быть перегибов и резких изменений направления. 
Он должен быть полностью герметичным и выдерживать падение давления, которое происходит при всасывании насоса. Он должен 
быть направлен вниз, к насосу, таким образом, чтобы предотвратить образование пузырей воздуха, которые могут помешать 
наполнению или привести к опорожнению.  

 Для функционирования всасывания насоса включите данный клапан с фильтром. При установке самовсасывающего насоса данный 
клапан можно поменять на запорный клапан, установленный на всасывающем отверстии. Конец всасывающей трубы должен быть 
погружён в воду на глубину, которая не менее двух раз больше диаметра самой трубы. Для функционирования под напором 
поставьте заслонку. - Рис. 3- 

 Рекомендуется, чтобы нагнетательный трубопровод был оборудован запорным клапаном в верхней части, чтобы защищать насос от 
гидравлического удара и предотвращать обратный отток через крыльчатку, кроме того, в нижней части должен быть установлен 
регулировочный клапан, чтобы можно было регулировать расход, напор и поглощаемую мощность. Установите на нагнетательном 
трубопроводе указатель давления (манометр).  - Рис. 3  

 При самовсасывающих насосах, для высот наполнения-всасывания более 5 метров, нагнетательный трубопровод должен обладать 
прямым, вертикальным участком не менее 1,0 метра.  

   
             Электрическое соединение  
 Электрическое соединение должно выполняться опытным специалистом. Рекомендуется, чтобы токоподводящие кабели 
имели подходящие размеры, а также необходимо проверить соответствие напряжения и частоты электрической сети данным, 
показанным на табличке электрического насоса. Соедините зажимы в соответствии с указаниями на схеме, которая находится на - 
Рис. 7 - и/или на крышке коробки с зажимами, и выполните заземление электрического насоса, используя специальный зажим. 
Необходимо установить соответствующую электрическую защиту, которая бы могла гарантировать многолинейное отключение от 
сети. Максимальное допустимое отклонение между напряжением питания и указанным на табличке электрического насоса 
значением составляет ± 10% для трёхфазных насосов и ± 6% для однофазных насосов.                    

    
             Пуск  
 Перед запуском насоса проверьте, чтобы вал двигателя мог свободно вращаться. Для этой цели самые маленькие электрические 
насосы имеют надрез для отвёртки на конце вала со стороны крыльчатки, в случае застопоривания, слегка ударьте пластмассовым 
молотком по вставленной в надрез отвёртке. - Рис. 6 - Завинтите электрический насос только после полного наполнения через 
специальное отверстие корпуса насоса и всасывающего трубопровода (для встроенных на линии насосов ULTRA ослабьте сапун 
«а», чтобы выпустить воздух и ослабьте штифт байпаса «b» сливной пробки) жидкостью. После завершения операции завинтите 
штифт и сапун, не прикладывая для этого усилий. - Рис. 1- Категорически запрещается работа вхолостую, а также 
функционирование, когда нагнетательное отверстие будет полностью закрыто более 2-3 минут; это необходимо, чтобы 
перегревшаяся качаемая жидкость не повредила электрический насос или его компоненты. Рекомендуется обеспечить минимальный 
расход не менее 10% номинального расхода насоса.  

 Все электрические насосы, за исключением насосов ULTRA серии 18, должны вращаться по часовой стрелке, если смотреть на 
двигатель со стороны крыльчатки. При трёхфазных электрических насосах необходимо проверить правильность направления 
вращения и, при необходимости, поменять местами электрические провода питания двух фаз. Проверьте, чтобы электрический 
насос работал в рамках, указанных на табличке номинальных эксплуатационных характеристик. В противном случае, выполните 
необходимую регулировку заслонки, расположенной на нагнетательном трубопроводе, и/или давлений срабатывания реле 
давления.   

Регулировка реле давления  

 Все реле давления калибруются на заводе; для выполнения регулировок определите модель и следуйте следующим инструкциям, 
обращая внимание на то, чтобы электрический насос всегда работал в рамках, приведённых на табличке номинальных 
эксплуатационных характеристик. Убедитесь, чтобы установка находилась под давлением, снимите крышку для выполнения 
регулировок. Давление крепления регулируется с помощью калибровочной/ых гайки/гаек «Р»: вращение по часовой стрелке 
увеличивает значение. А гайка “�P” регулирует дифференциал давления: при её вращении по часовой стрелке увеличивается 
дифференциал калибровки и, следовательно, после установки давления крепления, увеличивается давление остановки.  

 
 

ТИП НАСОСА  
ПРЕДВАРИТЕЛЬНАЯ КАЛИБРОВКА мин.-

макс. (бар)  

CAM550, CAM50, U3-5…/2-3, U7…/2 1.4 ÷ 2.8 

CAM575, AP75-100, JMRC, JMC, INOXR, INOX, CM100, MPA, MPX 
U3…/4-5-6, U5…/4, U7…/3, U3…/7, U5…/5-6-7, U7…/4-5 

2.5 ÷ 4 

CAB150÷300, AP150-200, CAM150÷300 3,5 ÷ 5 

Техническое обслуживание  
 Электрические насосы не нуждаются в особом техническом обслуживании. Если существует опасность заморозок и/или при 
длительном простое насоса, рекомендуется полностью опорожнить корпус насоса и трубопроводы, а затем выполнить инструкции по 
запуску. При выполнении работ на станке (напр., слив, доливка и т.д.), закройте задвижки, расположенные на всасывающих и 
нагнетательных трубопроводах, и через специальные отверстия на корпусе насоса слейте присутствующую в корпусе 
электрического насоса жидкость, обращая внимание на характеристики самой жидкости (температура и давление). В некоторых 
моделях однофазных электрических насосов электрический двигатель защищён размыкающим тепловым устройством с 
автоматическим замыканием, которое расположено в обмотке: осторожно, двигатель может неожиданно запуститься в работу.  

          
              Примечание: Перед выполнением любой операции по техническому обслуживанию отключите электропитание.  
Вывод из эксплуатации  
 Соблюдайте местные постановления по вопросам переработки и повторного использования материалов.  

 
ехническое обслуживание 
 Электрические насосы не нуждаются в особом техническом обслуживании. Если существует опасность 
заморозок и/или при длительном простое насоса, рекомендуется полностью опорожнить корпус насоса и трубопроводы, а 
затем выполнить инструкции по запуску. При выполнении работ на станке (например: слив, доливка и т.д.), закройте 
задвижки, расположенные на всасывающих и нагнетательных трубопроводах, и через специальные отверстия на корпусе 
насоса слейте присутствующую в корпусе электрического насоса жидкость, обращая внимание на характеристики самой 
жидкости (температура и давление). В некоторых моделях однофазных электрических насосов электродвигатель защищен 
размыкающим тепловым устройством с автоматическим замыканием, которое расположено в обмотке: осторожно, 
двигатель может неожиданно запуститься в работу.  

 
     Примечание: перед выполнением любой операции по техническому обслуживанию отключите электропитание. 
  
Вывод из эксплуатации 
 Соблюдайте местные постановления по вопросам переработки и повторного использования материалов.  
 
 
ПЕРЕВОД С ОРИГИНАЛЬНЫХ ИНСТРУКЦИЙ 
 

 

 
 
 
 
 

JR60, JA60, KM100, P3-5…/2-3, P7…/2

JR80, PA80-100, JGR, JG, JXFR, JXF, MON, JXM
P3…/4-5-6, P5…/4, P7…/3, P3…/7, P5…/5-6-7, P7…/4-5

JA150÷300, PA150-200, JAM150÷300

®

® ® ® ®

PENTAX S.P.A.
Sede amministrativa e stabilimento:

Viale dell’Industria, 1 - 37040 Veronella (VR) - ITALY
Tel. +39 0442 489550 Fax +39 0442 489560

www.foras-pumps.com - email: com@foras-pumps.it

бар
6

8

10
11
14

тип насоса
JA60÷100/JG/JXF/PA80-100/PE-PL50/PC/KB100/KM50-80-100/SD/RA/SE

JAM/JA/PA150÷300/PE-PL100/KBJ/KM160÷550/JXM/MON
PLUS 50Hz c рабочими колесами ≤7/ PLUS 60Hz c рабочими колесами ≤5

Cерия MN нормированный
KB160÷1500

PLUS 50Hz c рабочими колесами ≥8/ PLUS 60Hz c рабочими колесами ≥6

JA60÷100/JG/JXF/PA80-100/PE-PL50/PC/KB100/KM50-80-100/SD/RA/SE
JAM/JA/PA150÷300/PE-PL100/KBJ/KM160÷550/JXM/MON
ULTRA 50Hz 7≥ طغاوضلا عم/ ULTRA 60Hz 5≥ طغاوضلا عم

ةلسلس MN  عيبطت

KB160÷1500
PLUS 50Hz 8≤  طغاوضلا عم/ PLUS 60Hz 6≤  طغاوضلا عم

طيرش

MONOFASE - SINGLE-PHASE - MONOPHASÉE - MONOFÁSICA - ОДНОФАЗНЫЙ - 

Trifase راوطلأا يثلاث
Monofase روطلا يداحأ
Monofase bi-tensione دهلجا يئانث روطلا يداحأ

MONOFASE BI-TENSIONE - SINGLE-PHASE BIVOLTAGE - MONOPHASÉE DOUBLE TENSION 
- MONOFÁSICA BI-TENSIÓN - ОДНОФАЗНЫЙ, ДВА НАПРЯЖЕНИЯ -

Trifase راوطلأا يثلاث
Monofase روطلا يداحأ
Monofase bi-tensione دهلجا يئانث روطلا يداحأ

TRIFASE - THREE-PHASE - TRIPHASÉE - TRIFÁSICA - ТРЁХФАЗНЫЙ - Trifase راوطلأا يثلاث
Monofase روطلا يداحأ
Monofase bi-tensione دهلجا يئانث روطلا يداحأ

Fig. 7

1~ (< ) 1~ ( > )

110V 220V

C

U1

W2

W1

1~ ( > )

220V

1~ ( < )

110V

C

1~

U1

3 ~ ( > )3 ~ ( < )

V1 W1

U2 V2

W2

U1

W2

V1

U2

W1

V2

C

1~

P
a
g

. 
4

P
a
g

. 
4

P
a
g

. 
4

1~ (< ) 1~ ( > )

110V 220V

C

U1

W2

W1

1~ ( > )

220V

1~ ( < )

110V

C

1~

U1

3 ~ ( > )3 ~ ( < )

V1 W1

U2 V2

W2

U1

W2

V1

U2

W1

V2

C

1~

1~ (< ) 1~ ( > )

110V 220V

C

U1

W2

W1

1~ ( > )

220V

1~ ( < )

110V

C

1~

U1

3 ~ ( > )3 ~ ( < )

V1 W1

U2 V2

W2

U1

W2

V1

U2

W1

V2

C

1~

P
a
g

. 
4

P
a
g

. 
4

P
a
g

. 
4

P
a
g

. 
4

P
a
g

. 
4

P
a
g

. 
4

ITALTECNICA SQUARE D FSG

CONDOR MDR 4S/6 CONDOR MDR 2/6

CONDOR MDR 5/5K

P
a
g

. 
4

ITALTECNICA SQUARE D FSG

CONDOR MDR 4S/6 CONDOR MDR 2/6

CONDOR MDR 5/5K

P
a
g

. 
4

ITALTECNICA SQUARE D FSG

CONDOR MDR 4S/6 CONDOR MDR 2/6

CONDOR MDR 5/5K

P
a
g

. 
4

ITALTECNICA SQUARE D FSG

CONDOR MDR 4S/6 CONDOR MDR 2/6

CONDOR MDR 5/5K

P
a
g

. 
4

ITALTECNICA SQUARE D FSG

CONDOR MDR 4S/6 CONDOR MDR 2/6

CONDOR MDR 5/5K

P
a
g

. 
4

ITALTECNICA SQUARE D FSG

CONDOR MDR 4S/6 CONDOR MDR 2/6

CONDOR MDR 5/5K

P
a
g

. 
4

TRIFASE - THREE-PHASE

MONOFASE - SINGLE-PHASE

P
a
g

. 
4

ITALTECNICA SQUARE D FSG

CONDOR MDR 4S/6 CONDOR MDR 2/6

CONDOR MDR 5/5K

P
a
g

. 
4

ITALTECNICA SQUARE D FSG

CONDOR MDR 4S/6 CONDOR MDR 2/6

CONDOR MDR 5/5K

P
a
g

. 
4

ITALTECNICA SQUARE D FSG

CONDOR MDR 4S/6 CONDOR MDR 2/6

CONDOR MDR 5/5K

P
a
g

. 
4

ITALTECNICA SQUARE D FSG

CONDOR MDR 4S/6 CONDOR MDR 2/6

CONDOR MDR 5/5K

P
a
g

. 
4

ITALTECNICA SQUARE D FSG

CONDOR MDR 4S/6 CONDOR MDR 2/6

CONDOR MDR 5/5K

P
a
g

. 
4

ITALTECNICA SQUARE D FSG

CONDOR MDR 4S/6 CONDOR MDR 2/6

CONDOR MDR 5/5K

P
a
g

. 
4

TRIFASE - THREE-PHASE

MONOFASE - SINGLE-PHASE

Fig. 8



M
od

. 1
04

 re
v2

®

®

Tel. +39 0442 489500 - Fax +39 0442 489510 - www.pentax-pumps.com - E-mail: com@pentax-pumps.it
Sede amministrativa e stabilimento: Viale dell’Industria, 1 - 37040   Veronella (VR) Italy




